Podminky a pravidla pro poskytovani SLUZEB GCMS Plus s lokalni pisobnosti pro
MUFG Bank (Europe) N.V. Prague Branch (dale téz jen ,,Podminky*)

GCMS Plus Local Rules for MUFG Bank (Europe) N.V. Prague Branch (hereinafter referred to
as the “Local rules”)

Preambule
Tyto podminky a pravidla pro poskytovani SLUZEB GCMS Plus s lokalni piisobnosti pro
MUFG Bank (Europe) N.V. Prague Branch tykajici se Sluzeb tuzemského bezhotovostniho
platebniho styku (Domestic Credit Transfer (Europe)) upravuji néktera specifickd prava a
povinnosti Banky a Klienta neupravend v Ramcové smlouvé 0 vyuzivani sluzeb GCMS PLUS
(dale téZ jen ,,Smlouva*) popr. Ramcové smlouvé o vyuzivani sluzeb GCMS- pi‘echod na
GCMS PLUS (dale téZ jen ,,Smlouva“) a/nebo GCMS PLUS TERMS AND CONDITIONS.

Preamble
These Local rules are issued by the MUFG Bank (Europe) N.V. Prague Branch in relation to the
Domestic Credit Transfer (Europe) Services and GCMS PLUS BASIC AGREEMENT/ GCMS PLUS
BASIC AGREEMENT (For Migration) (hereinafter referred to as the “Basic Agreement”). These
Local rules stipulate some specific rights and obligations of the Customer and the Bank arising in
relation to the Domestic Credit Transfer (Europe) Services that are not set forth in the Basic
Agreement or in GCMS PLUS TERMS AND CONDITIONS.

1. Sluzby tuzemského platebniho styku
1. Domestic Credit Transfer (Europe) Services
11 Pokud dojde na zakladé Zadosti k registraci Sluzeb bezhotovostniho platebniho

styku v ramci EU a Klient piedlozi prislusné Souhlasy, bude Banka Klientovi
poskytovat Sluzby tuzemského platebniho styku, a to bankovni prevody mezi Utty a
dal§imi ¢ty registrovanymi Klientem (dale jen ,,SLUZBY¥).

1.1 If the Domestic Credit Transfer (Europe) Services is registered by the Application and the
relevant Consents are submitted by the Customer, the Bank shall provide to the Customer
the services (the “Domestic Credit Transfer (Europe) Services”) of domestic credit
transfer (“Domestic Credit Transfer”) between the Accounts and other accounts as

registered by the Customer.

1.2 SLUZBY mohou byt poskytovany pouze tehdy, je-li MUFG Bank (Europe) N.V.
Prague Branch registrovana jako Obsluhujici pobo¢ka. V ramci SLUZEB musi byt

prevadéna ¢astka denominovana v ¢eskych korunach a miiZe byt pievedena pouze na
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1.2

1.3

1.3

¢ty vedené u bank v Ceské republice.

The Domestic Credit Transfer (Europe) Services shall be provided, if MUFG Bank

(Europe) N.V. Prague Branch is registered as the Servicing Office. In the Domestic

Credit Transfer (Europe) Services, the transfer amount shall be denominated in Czech

Koruna and may be executed only to domestic accounts with banks in Czech Republic.

Pii vyuZivani SLUZEB v souvislosti s Uéty, které ma Klient nebo Spojena osoba

vedené u Banky, je ti‘eba dodrzovat nasledujici pravidla:

In case where the Customer utilizes the Domestic Credit Transfer (Europe) Services with

respect to the Accounts which the Customer or the Affiliated Companies maintain with the

Bank, the following provisions shall apply:

)

)

)

Banka je opravnéna odelist z U¢tu &astku (v&etné poplatka za pievod
plateb, poplatka za telegraficky pievod a manipula¢nich poplatki)
potiebnou pro provedeni pievodu, aniz by ve své bankovni knize musela
evidovat $eky ¢i vybérni listky. VySe uvedena ustanoveni plati pro poplatky
za zruSeni a zménu pokyni ze strany Klienta Bance tykajicich se
bankovniho prevodu.

The Bank is hereby authorized to debit the Accounts with the amount (including
remittance charges, cable charges and handling commissions) required for
Domestic Credit Transfer, without any check or any withdrawal slip with its bank
book. The foregoing provisions shall apply with respect to the charges for the
cancellation and correction of Domestic Credit Transfer instructions made by
the Customer to the Bank.

Bankovni prevod lze provést v centrale i na pobofkich Banky a u
Prislu$Snych financnich instituci. Banka je na zakladé téchto pravidel
opravnéna dle vlastniho uvaZeni rozhodnout o zpusobu a prostiedcich
provedeni bankevniho p¥evodu (s ohledem na metody a zptsoby provedeni
platebniho pievodu a pfedani pokyni Pfislusnym finanénim institucim, a
jiné zalezitosti). PFi provadéni bankovniho pievodu a souvisejicich
platebnich transakci se Banka a P¥islu$né finanéni instituce mohou spoléhat
na &islo uétu ¢& jiné identifikatory uvedené v pokynu Klienta. Klient nese
odpovédnost za soulad mezi uvedenymi identifikatory a udastniky a
odskodni Banku v souvislosti s jakoukoli Skodou, ktera Bance v diisledku

jakéhokaoli takto vzniklého nesouladu vznikne.
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()

®3)

®3)

(4)

(4)

()

Domestic Credit Transfer may be executed through the head office and branches
of the Bank and the Financial Institutions Concerned. The Bank is hereby
authorized to decide, at its discretion, on the ways and means of executing
Domestic Credit Transfer (concerning the routes and the ways of Domestic
Credit Transfer and transmission of instructions with the Financial Institutions
Concerned and other matters). In executing Domestic Credit Transfer and
making payments in relation thereto, the Bank and the Financial Institutions
Concerned may rely on the identifying account number or other numerical
information included in the Customer's instruction. The Customer shall be
responsible for the consistency between an identifying numbers and parties
named and shall indemnify the Bank against any damages which the Bank may

incur as a result of any inconsistency thereof.

Klient souhlasi s tim, Ze SLUZBY budou poskytovany v souladu se
zvyklostmi a postupy, zakony a predpisy dané zemé ¢i provoznimi postupy
Banky a Prislusnych financ¢nich instituci.

The Customer agrees that the Domestic Credit Transfer (Europe) Services shall
be provided in accordance with the local customs and practices, laws and
regulations or the handling procedures of the Bank and the Financial

Institutions Concerned.

V zalezitostech, které nejsou ve Smlouvé a/mebo v téchto Podminkach
a/nebo v . GCMS PLUS TERMS AND CONDITIONS upraveny, budou
aplikovana pravidla Banky tykajici se platebnich transakei a dalsi prislusné
podminky, které Banka obecné u podobnych platebnich transakci
uplatiiuje.

The Bank's rules applicable to remittance transactions and other related terms
and conditions which the Bank generally applies to similar transactions shall
apply with respect to matters not provided for in the Basic Agreement and these
Local rules and GCMS PLUS TERMS AND CONDITIONS.

Klient a Spojené osoby (a) souhlasi s tim, aby Banka za iéelem provedeni
bankovniho pievodu poskytla udaje potiebné k jeho identifikaci
bankovniho pievodu véetné jejich nazvi a adres a &isel Uéta a (b) zavazuji
se poskytovat informace potiebné k identifikaci piijemce véetné jeho jména,

pFijmeni/nazvi, adresy a ¢isla uctu, pokud to vyZaduji prislusné diady ¢i
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1.4

1.4

)

@)

jiné organy statni moci nebo stanovi-li tak umluvy, zakony, piedpisy,
zvyklosti, postupy ¢i mezinarodni predpisy a smlouvy.

(5) The Customer and Affiliated Companies (a) agree that the Bank may provide, for
the purpose of Domestic Credit Transfer, the information necessary to identify
the applicant of Domestic Credit Transfer, including their names and addresses
and the account number of the Accounts and (b) undertake to provide the
information necessary to identify the recipient, including the name, address and
account number of the recipient, if required by the competent authorities or
other public bodies or pursuant to the treaties, laws, regulations, customs,

practices or international regulations and agreements.

Pokud Klient v souvislosti s Uéty vedenymi Klientem nebo Spojenymi osobami u
Piislu$nych finanénich instituci vyjma Banky vyuZiva SLUZEB, plati nasledujici
pravidla:

In case where the Customer utilizes the Domestic Credit Transfer (Europe) Services with
respect to the Accounts which the Customer or the Affiliated Companies maintain with

Financial Institutions Concerned other than the Bank, the following provisions shall

apply:

Bankovni pievod z U¢ti vedenych u P¥islusnych finanénich instituci vyjma
Banky provede Banka zadanim pokyni k provedeni bankovniho pievodu
PrisluSnym finan¢nim institucim. Banka je na zakladé tohoto dokumentu
opravnéna dle vlastniho uvaZeni rozhodnout o zpisobech a prostiedcich
provedeni pokyni tykajicich se bankovniho pFevodu. Pi# provadéni
bankovniho a souvisejicich platebnich transakci se Banka a PFislu$né finanéni
instituce mohou spoléhat na &islo uétu ¢i jiné identifikatory uvedené v pokynu
Klienta. Klient nese odpovédnost za soulad mezi uvedenymi identifikatory a
ucastniky a odSkodni Banku v souvislosti s jakoukoli §kodou, ktera Bance v
diisledku jakéhokoli takto vzniklého nesouladu vznikne.

Domestic Credit Transfer from the Accounts maintained with Financial Institutions
Concerned other than the Bank shall be executed by transmitting Domestic Credit
Transfer instructions by the Bank to the Financial Institutions Concerned. The
Bank is hereby authorized to decide, at its discretion, on the ways and means of
transmitting Domestic Credit Transfer instructions. In executing Domestic Credit
Transfer and making payments in relation thereto, the Bank and the Financial

Institutions Concerned may rely on the identifying account number or other
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1.5

1.5

()

()

®3)

®3)

(4)

(4)

numerical information included in the Customer's instruction. The Customer shall
be responsible for the consistency between an identifying numbers and parties
named and shall indemnify the Bank against any damages which the Bank may

incur as a result of any inconsistency thereof.

Povinnosti Banky uvedené v tomto €lanku 1.4 se omezuji na piedani pokyni
tykajicich se bankovnich pievodi Piislusnym finanénim institucim, u kterych
jsou Utty vedeny. Banka nenese v souvislosti s provedenim bankovniho
prevodu PiisluSnymi finan¢nimi institucemi Zadnou odpovédnost.

The obligations of the Bank in this Clause 1.4 shall be limited to transmitting
Domestic Credit Transfer instructions to the Financial Institutions Concerned with
which the Accounts are maintained. The Bank shall in no case be liable in relation
to the execution of Domestic Credit Transfer by the Financial Institutions

Concerned.

Klient souhlasi s tim, ¢ SLUZBY budou poskytovany v souladu se zvyklostmi
a postupy, zakony a piedpisy dané zemé ¢i provoznimi postupy Banky a
Prislu$nych finanénich instituci.

The Customer agrees that the Domestic Credit Transfer (Europe) Services shall be
provided in accordance with the local customs and practices, laws and regulations

or the handling procedures of the Bank and the Financial Institutions Concerned.

V zaleZitostech, které nejsou ve Smlouvé a/nebo v téchto Podminkach, a/nebo
v GCMS PLUS TERMS AND CONDITIONS upraveny, budou aplikovana
pravidla Banky tykajici se platebnich transakci a dalSi pFislusné podminky,
které Banka obecné u podobnych platebnich transakei uplatiiuje.

The Banks rules applicable to remittance transactions and other related terms and
conditions which the Bank generally applies to similar transactions shall apply
with respect to matters not provided for in the Basic Agreement and these Local
rules and/or GCMS PLUS TERMS AND CONDITIONS.

Obdrzi-li Banka v ramci SLUZEB pokyn pied koncem Bankou stanovené Provozni
doby, vynaloZi maximalni usili na neprodlené provedeni bankovniho prevodu a
predani piislusnych pokyni.

The Bank shall exert its best efforts to execute Domestic Credit Transfer or to transmit

Domestic Credit Transfer instructions without delay, if the instruction for the Domestic
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1.6

1.6

)

)

()

()

®3)

®3)

(4)

(4)

()

()

(6)
(6)

Credit Transfer (Europe) Services is received by the Bank before the cut off time set forth
by the Bank.

Klient souhlasi s tim, Ze platebni piikaz nemusi byt v nasledujicich p¥ipadech
proveden bez ohledu na to, zda Banka o této skute¢nosti informovala ¢i nikoliv:
The Customer acknowledges that Domestic Credit Transfer may not be executed, whether

or not a notice is given by the Bank, in any of the following cases:

pokud disponibilni prostfedky na U&tu nejsou k provedeni bankovniho
prevodu dostatecné;
where the funds available in the Account are not sufficient for Domestic Credit

Transfer;

pokud bylo na finanéni prostiedky na Uétu ziizeno zastavni prave, nebo
pokud byly finanéni prostiedky na Uétu obstaveny a disponovani s nimi je
omezeno ¢i zakazano;

where there exists security interest created over, or attachment made against, the

funds in the Account and the disposition thereof is restricted or prohibited;

pokud pokyn tykajici se SLUZEB neni v souladu s podminkami stanovenymi
Bankou;
where the instruction for the Domestic Credit Transfer (Europe) Services does not

satisfy the conditions set forth by the Bank;

obsahuje-li pokyn v ramci SLUZEB nejasnost, rozpor, chyb&jici informace ¢&i
jinou zavadu;
where there exists ambiguity, contradiction, omission or other defect in the

instruction for the Domestic Credit Transfer (Europe) Services;

pokud Banka zjisti, Ze pokyn v ramci SLUZEB ziejmé nebyl Klientem
autorizovan;
where the Bank observes that the instruction for the Domestic Credit Transfer

(Europe) Services may not be authorized by the Customer;

je-li provedeni bankovniho p¥evodu v rozporu s platnymi zakony a piedpisy;
where the execution of Domestic Credit Transfer may be in conflict with applicable
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1.7

1.7

1.8

(")

(")

laws and regulations;

pokud nastane udalost, v jejimz disledku je bankovni pievod obtiZné nebo
nemozné proveést.
where any event occurs which renders Domestic Credit Transfer difficult or

impossible.

Klient neni opravnén platebni piikaz v ramci SLUZEB rusit ani opravovat, pokud
jiz takovy platebni pfikaz Banka prijala. Pozaduje-li Klient zruSeni nebo opravu jim
zadaného platebniho piikazu nebo refundaci prostitedkii v souvislosti s provedenym
platebnim p¥ikazem, musi podat Zidost dle pokynii Banky. Klient bere na védomi, Ze
ke zruSeni a refundaci prostfedkii v souvislosti s provedenym platebnim prikazem
nemusi v disledku ¢innosti PFislu$nych finanénich instituci ¢i jinak dojit a Ze
Prislu$né finan¢ni instituce mohou uctovat poplatky a jiné naklady nebo je odecist z
finan¢nich prostiedka prevadénych PrisluSnymi finan¢nimi institucemi. Banka je na
zakladé téchto pravidel opravnéna dle vlastniho uvaZeni rozhodnout o zpisobu a
metodé zruSeni platebniho piikazu a refundaci prislusnych finan¢nich prostiedki
(tykajicich se postupii a dalSich otazek).

The Customer shall have no right to cancel or correct instructions for the Domestic Credit
Transfer (Europe) Services, if such instruction has been accepted by the Bank. If the
Customer requests for cancellation or correction of the instruction given by the Customer
or for refund of any executed Domestic Credit Transfer, an application shall be made as
set forth by the Bank. The Customer acknowledges that cancellation and refund of
Domestic Credit Transfer may not be effected due to the involvement of Financial
Institutions Concerned or otherwise and that fees and other costs may be charged or
deducted from the funds to be transferred by Financial Institutions Concerned. The Bank
is hereby authorized to decide, at its discretion, on the ways and means of cancellation

and refund of Domestic Credit Transfer (concerning the routes and other matters).

Klient hradi ndklady a vydaje spojené se zruSenim a refundaci finan¢nich prostiedki
z provedeného bankovniho prevodu (a to i v pFipadé, Ze ke zruSeni a refundaci
finanénich prostfedkii nedojde). Klient odSkodni Banku v pripadé jakékoli $kody,
ktera v souvislosti se zruSenim platebniho pfikazu a refundaci pfisluSnych finanénich
prostiedkii vznikne (a to i v pFipadé, Ze ke zruSeni a refundaci finan¢nich prostiredkii
nedojde). Banka je na ziklad¢ téchto pravidel opravnéna z Utti odedist ¢astku na

uhradu takovych nakladi, vydaji a Skod bez jakéhokoli Seku ¢i vybérného listku
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1.8

1.9.

1.9.

1.10.

1.10.

1.11.

1.11.

1.12.
1.12.

vedeného v bankovni knize.

The Customer shall bear the costs and expenses which may be incurred in relation to
cancellation and refund of Domestic Credit Transfer (including those incurred where
cancellation and refund are not executed). The Customer shall indemnify the Bank from
any damages which may be incurred in relation to cancellation and refund of Domestic
Credit Transfer (including those incurred where cancellation and refund are not executed).
The Bank is hereby authorized to debit from the Accounts the amount to compensate for
such costs, expenses and damages without any check or any withdrawal slip with its bank
book.

Tyto Podminky jsou vydavany v ¢eském a anglickém jazyce, v piipadé rozporu ma
prednost anglicka verze.
These Local rules are made in the Czech and English languages. English version shall

prevail.

Prava a povinnosti, jakoZ i dalSi zaleZitosti neupravené v téchto Podminkach se ridi
Smlouvou, platnymi GCMS PLUS TERMS AND CONDITIONS a/nebo platnymi
VSeobecnymi podminkami vydavanymi Bankou (VOP), pokud z téchto Podminek
vyslovné nevyplyva jinak. V této souvislosti se Podminky a GCMS PLUS TERMS
AND CONDITIONS povazuji za zvlastni produktové podminky ve smyslu VOP .

The provisions of these Local rules differing from GCMS PLUS TERMS AND
CONDITIONS or the General Terms and Conditions of the Bank (,, GTC*) issued by the
Bank prevail over GCMS PLUS TERMS AND CONDITIONS; GCMS PLUS TERMS AND
CONDITIONS and GTC shall apply with respect to matters not provided for in these
Local rules. In this context, the Local rules and GCMS PLUS TERMS AND CONDITIONS

are considered as Special Product Conditions in terms GTC.

Pro vylouéeni p¥ipadnych pochybnosti se sjednava, Ze tyto Podminky a jejich vyklad
se Fidi holandskym pravem a pro FeSeni sport je piislusny Soud v Amsterdamu.
These Local rules shall be governed by the law of The Netherlands. The Court of

Amsterdam shall have jurisdiction to settle any dispute arising out of these Local rules.

Tyto Podminky vstupuji v platnost a jsou uéinné od 1. kvétna 2016.
These Local rules shall come into force and effect on May 1, 2016.
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